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NOLIKUMS

1. VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI

1.1. Iepirkums tiek veikts biedrības „Zemgales reģionālā enerģētikas aģentūra” (ZREA) īstenotā projekta Nr. 649639 „Kapacitātes stiprināšana attiecībā uz Energoefektivitātes līgumiem (EPC) Eiropas valstu “pārejas tirgos”” vajadzībām un tiks finansēts no Eiropas Savienības (ES) Izpētes un inovāciju ietvara programmas „Horizon 2020” (turpmāk – Projekts).
1.2. Iepirkuma priekšmets ir rakstiskas un mutiskas tulkošanas pakalpojumu nodrošināšana (no latviešu uz angļu valodu / no angļu uz latviešu valodu) saskaņā ar tehnisko specifikāciju (pielikums Nr. 1), t.sk. sinhronās tulkošanas iekārtu noma. 
1.3. Pasūtītāja kontaktpersona iepirkumā ir Signe Mārtiņkrista (e-pasts: signe@zrea.lv , tel. 29539397).
1.4. Piedāvājumi par dalību iepirkumā nosūtāmi pa pastu – Biedrība „Zemgales reģionālā enerģētikas aģentūra”, P.Brieža iela 26/7, Jelgava, LV-3007 vai iesniedzami personīgi – ZREA birojā, P.Brieža ielā 26/7, Jelgavā līdz 2015.gada 17.septembrim plkst.15:00 Piedāvājumi, kas nebūs iesniegti noteiktajā kārtībā vai tiks saņemti pēc norādītā termiņa, netiks izskatīti.
1.5. Piedāvājums jānoformē saskaņā ar 06.05.2010. likuma „Dokumentu juridiskā spēka likums” un Ministru kabineta 28.09.2010. noteikumu Nr. 916 „Dokumentu izstrādāšanas un noformēšanas kārtība” prasībām valsts valodā, vienā nedalāmā dokumentu paketē. Kopijām jābūt apliecinātām. Viss piedāvājums ir cauršūts, lapaspuses sanumurētas, piedāvājumam ir satura rādītājs.
1.6. Piedāvājumam jābūt drukātā veidā bez neatrunātiem labojumiem, svītrojumiem, dzēsumiem.
1.7. Iepirkums dalīts daļās: Katrs Pretendents var iesniegt tikai vienu piedāvājuma variantu par visu iepirkuma priekšmeta apjomu vai arī par vienu no iepirkuma daļām.
1.8. Pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām pretendents nav tiesīgs savu piedāvājumu grozīt.
1.9. Iesniegtie piedāvājumi netiek atdoti atpakaļ Pretendentiem, un tos uzglabā atbilstoši normatīvo aktu prasībām.
1.10. Pretendenta piedāvājumam ir jābūt saistošam 30 (trīsdesmit) dienas no piedāvājuma iesniegšanas beigu termiņa.
1.11. Pretendents sedz visus izdevumus, kas saistīti ar piedāvājuma sagatavošanu.
2. PRASĪBAS PRETENDENTU KVALIFIKĀCIJAI

2.1. Iepirkums tiek veikts par tulkošanas pakalpojumu nodrošināšanu - divās daļās:

2.1.1. rakstiskā tulkošana (Tehniskā specifikācija 1.pielikums);
2.1.2. mutiskā sinhronā tulkošana, kad runātāja runa tiek tulkota no kabīnes ar pāris sekunžu novirzi (Tehniskā specifikācija 2.pielikums).

2.2. Iesniegtie Pretendentu piedāvājumi tiks vērtēti katrā iepirkuma daļā atsevišķi, to rezultātu nesummējot, ja uz abām daļām pieteicies viens Pretendents.
2.3. Ja pretendents iesniedz piedāvājumu gan uz mutisko, gan rakstisko tulkošanas daļu, viņam jāatbilst abu daļu Pretendenta prasībām. Šajā gadījumā Pretendents nodrošina atbilstošu tulku(s) katrai Tehniskajā specifikācijā minētajai valodai un tulkošanas veidam. Viens tulks var nodrošināt vairāku tulkošanas pozīciju veikšanu.
Rakstiskās tulkošanas daļai

2.4. Pretendentam pēdējo 3 gadu laikā ir pieredze vismaz 3 līdzvērtīgu pasūtījumu izpildē. Par līdzvērtīgu tiks uzskatīts rakstiskās tulkošanas pasūtījums, aptverot latviešu un angļu valodas, katra pasūtījuma apjoms vismaz 20 lapaspuses (1 lapaspuse: 1800 rakstu zīmes). Par Pretendenta darbību tulkošanas pakalpojumu jomā saņemtas pozitīvas pasūtītāju atsauksmes. 
2.5. Pretendents nodrošina profesionālu tulku piesaisti pasūtījuma izpildei, kam ir augstākā izglītība (vēlams filoloģiskā vai līdzvērtīga), darba pieredze rakstiskās tulkošanas nodrošināšanā vismaz piecas reizes.
2.6. Pretendents spēj izpildīt pasūtījumu saskaņā ar šī nolikuma un tehniskās specifikācijas prasībām.

2.7. Uz pretendentu neattiecas Publisko iepirkumu likuma 82.panta 5. daļas 1., 2. un 3. punktā minētie apstākļi.

Mutiskās tulkošanas daļai

2.8. Pretendentam ir pieredze tulkošanas pakalpojumu nodrošināšanā (mutiskā sinhronā tulkošana, aptverot latviešu un angļu valodas) vismaz trīs pasūtījumu izpildē, kur nodrošināta mutiskā tulkošana. Par Pretendenta darbību tulkošanas pakalpojumu jomā saņemtas pozitīvas pasūtītāju atsauksmes.
2.9. Pretendenta rīcībā (var tikt nomātas no apakšuzņēmēja) ir sinhronās tulkošanas iekārtas, kas derīgas 100 dalībnieku pasākuma nodrošināšanai.

2.10. Pretendents nodrošina profesionālu tulku piesaisti pasūtījuma izpildei, kam ir augstākā izglītība (vēlams filoloģiskā vai līdzvērtīga), darba pieredze sinhronās mutiskās tulkošanas nodrošināšanā vismaz trīs pasākumos. 
2.11. Pretendents spēj izpildīt pasūtījumu saskaņā ar šī nolikuma un tehniskās specifikācijas prasībām.

2.12. Uz Pretendentu neattiecas Publisko iepirkumu likuma 82.panta 5. daļas 1., 2. un 3. punktā minētie apstākļi.
3. IESNIEDZAMIE DOKUMENTI

3.1. Pretendenta iesniegums dalībai iepirkumā, kurā Pretendents norāda savus rekvizītus un to, vai viņš pretendē uz vienu vai abām iepirkuma daļām.
3.2. Piedāvājums saskaņā ar formu (pielikums Nr. 3)un finanšu piedāvājuma formu (pielikums Nr. 4).
3.3. Pretendenta darbības īss apraksts, kas sniedz priekšstatu par Pretendenta pieredzi un spēju izpildīt pasūtījumu un Pretendenta priekšrocībām. Informācija par lielākajiem veiktajiem tulkošanas pakalpojumiem (atkarībā no tā, uz kuru daļu pretendents piesakās – mutisko vai rakstisko, pretendentam jābūt attiecīgajai iepriekšējai pieredzei šādu tulkošanas pakalpojumu sniegšanā – mutiskā sinhronā, rakstiskā un aptverot latviešu un angļu valodas), kur norāda sekojošu minimālo informāciju – pasūtītājs, pakalpojuma apraksts, pasākuma dalībnieku skaits (mutiskajai tulkošanai), tulkošanas apjoms rakstiskajai tulkošanai, pasūtījuma izpildes datums.
3.4. Vismaz trīs atsauksmes par Nolikuma 3.3. punktā minēto tulkošanas pasūtījumu izpildi, kurās pozitīvi novērtēts Pretendenta darbs ar pasūtītāju - tulkošanas kvalitāte un rakstiskās tulkošanas gadījumā - termiņu ievērošana. Ja pretendents sniedz piedāvājumu uz abām iepirkuma daļām, jāsniedz vismaz 3 atsauksmes par rakstisko tulkošanu un vismaz 3 atsauksmes par mutisko tulkošanu.
3.5. Tulku CV, izglītību apliecinošu dokumentu kopijas (tikai par izglītību, kas attiecas uz tulka kvalifikāciju). CV jābūt ar tulku parakstiem un apliecinājumu, ka līguma slēgšanas gadījumā tulks apņemas strādāt Pasūtītāja pasūtījumos.
3.6. Rakstiskās tulkošanas daļā - 1.pielikumā iekļautā teksta tulkojums no latviešu uz angļu valodu.
4. PIEDĀVĀJUMU VĒRTĒŠANA

4.1. Iepirkumu komisija pārbaudīs piedāvājumu satura atbilstību šī nolikuma noteikumiem. Turpmākai vērtēšanai tiks virzīti tie piedāvājumi, kas pilnībā atbildīs visām šī nolikuma prasībām – iesniegti visi prasītie dokumenti, to saturs pilnībā atbilst izvirzītajām prasībām, pretendentam un tulkiem ir prasītā kvalifikācija u.tml.

4.2. Ja iesniegtais piedāvājums neatbilst nolikuma 4.1 punkta prasībām, iepirkumu komisija lemj par pretendenta izslēgšanu no iepirkuma procedūras.

4.3. No atbilstošajiem piedāvājumiem Rakstiskajā tulkošanas daļā iepirkumu komisija izvēlēsies piedāvājumu ar viszemāko cenu (EUR par 1 lapu – 1800 rakstu zīmēm ar atstarpēm).
4.4. No atbilstošajiem piedāvājumiem Mutiskās tulkošanas daļā Iepirkumu komisija izvēlēsies piedāvājumu ar viszemāko cenu sekojošā kārtībā:
	NPK
	Vērtējamā Finanšu piedāvājuma pozīcija
	Koeficents

	1.
	2.1., 2.2.
	11

	2.
	3.1.*
	1

	
	SUMMA
	


*pozīcijas no Finanšu piedāvājuma

Vislētākais piedāvājums tiks aprēķināts vērtējamai finanšu piedāvājuma pozīcijai (piedāvātajai cenai EUR bez PVN), piemērojot tabulā norādīto attiecīgo koeficentu (cena reizināta ar koeficenta vērtību). Visas finanšu piedāvājuma pozīciju vērtības ar piemērotajiem koeficentiem tiek saskaitītas un līguma slēgšanas tiesības piešķirtas piedāvājumam, kas saņēmis mazāko punktu kopsummu. Koeficients 11 simbolizē divu tulku 5,5 darba stundu kopsummu.
4.5. Iepirkumu komisijas locekļi piedāvājumu vērtēšanu veic slēgtā sēdē.

5. LĪGUMA SLĒGŠANA

5.1. Iepirkuma rezultātā tiks slēgta vispārīgā vienošanā par tulkošanas pakalpojumu nodrošināšanu Projekta ieviešanas laikā, t.i. līdz 2017.gada 28.februārim vai ilgāk, ja projekta ieviešanas termiņš tiks pagarināts. Vispārīgās vienošanās ietvaros tiks veikti individuālie pasūtījumi par tulkošanas pakalpojumiem. Pēc izpildes tulkošanas apjoms un kvalitāte tiks fiksēti pieņemšanas - nodošanas aktā, kas būs pamats rēķina izrakstīšanai saskaņā ar Pretendenta iesniegto finanšu piedāvājumu un faktiski veiktā darba apjomu.
5.2. Ja Vispārīgās vienošanās darbības laikā Pasūtītājs izvirzīs pretenzijas pret kāda individuālā tulka darbu, Izpildītājs nodrošina kvalificēta cita tulka piesaisti.
5.3. Pasūtītājs ir tiesīgs lauzt noslēgto vienošanos, ja viņu neapmierina Izpildītāja nodrošinātā pakalpojuma kvalitāte.
5.4. Maksimālā līgumcena abām iepirkuma daļām sastāda līdz EUR 7900.00 bez PVN.

Pielikums Nr. 1
Iepirkums ID Nr. ZREA/2015/01
TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA Rakstiskajai tulkošanas daļai
1. Iepirkums tiek veikts par Tulkošanu uz/no sekojošām valodām: latviešu – angļu un angļu – latviešu.
2. Tulkojamo tekstu tematika ir atbilstoši Pasūtītāja ieviestā Projekta un izpildīto aktivitāšu specifikai (enerģētika, energoefektivitāte, renovācija, energoefektivitātes līgumi, energoservisa kompānijas, pašvaldību energoservisa kompānijas, u.c.).
3. Ja Līguma darbības laikā Pasūtītājam rodas neplānota nepieciešamība veikt tulkošanas pasūtījumu, kāds nav iekļauts finanšu piedāvājumā, Pasūtītājs un Pretendents var vienoties par pakalpojuma cenu un pasūtījuma veikšanu, ja cena nepārsniedz nevienu no finanšu piedāvājumā iekļautajām tulkošanas cenām.

4. Pretendents pēc Pasūtītāja pieprasījuma nodrošina atbilstošus tulkošanas pakalpojumus:
4.1. teksta tulkošana norādītajās valodās atbilstoši oriģinālajam tekstam un tā izkārtojumam;
4.2. specifisko terminu saskaņošana ar Pasūtītāju;
4.3. tulkotā teksta atbilstības oriģinālam saskaņošana ar Pasūtītāju;
4.4. tulkotā teksta korektūra, ko veic dzimtās valodas runātājs;
4.5. tulkotā teksta iesniegšana Pasūtītājam elektroniskā Microsoft Office Word, Excel dokumenta formātā saskaņā ar Pasūtītāja norādījumiem.
5. Teksta rakstiskai tulkošanai izpildes termiņš tiek aprēķināts, ņemot vērā, ka vienā darbdienā tiek iztulkotas vismaz 3 (trīs) lapas - 5400 rakstu zīmes. Atkarībā no teksta sarežģītības, tulkojamā teksta iesniegšanas pakāpeniskuma u.c. objektīviem rādītājiem, puses var individuāli vienoties par citiem izpildes termiņiem.
6. Pretendents reizē ar piedāvājumu iesniedz rakstisku tulkojumu (no angļu valodas uz latviešu valodu) zemāk minētajam tekstam:

Background: Energy Performance Contracting (EPC) is an innovative financing model to realize Energy Eefficiency measures in public buildings and infrastructure by means of outsourcing energy related services to an Energy Service Company (ESCO). The ESCO takes the responsibility for the planning, installation, financing, operation and maintenance, and optimisation of energetic applications. Under an EPC arrangement an ESCO implements a project to deliver Energy Efficiency and uses the stream of income from the realized energy cost saving to repay the entire cost of the project, including the cost of the investment. 
Essentially the ESCO will not receive its payment from the client unless the EPC project delivers the expected energy savings. The ESCO gives a performance guarantee to the client transferring the technical and financial risks of the project from the client to the ESCO. The remuneration for the ESCO is therefore based on demonstrated performance; a measure of performance is the level of energy savings. EPC is a means to deliver infrastructure improvements to public authorities that lack energy engineering skills, manpower or management time, capital funding, understanding of risk, or technology information. Cash-poor, yet creditworthy customers are therefore good potential clients for EPC.
Pielikums Nr. 2

Iepirkums ID Nr. ZREA/2015/01

TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA Mutiskajai tulkošanas daļai
1. Iepirkums tiek veikts par tulkošanu uz/no sekojošām valodām: latviešu – angļu un angļu – latviešu.
2. Tulkojamo tekstu tematika ir atbilstoši Pasūtītāja ieviestā Projekta un izpildīto aktivitāšu specifikai (enerģētika, energoefektivitāte, renovācija, energoefektivitātes līgumi, energoservisa kompānijas, pašvaldību energoservisa kompānijas, u.c.).
3. Ja Līguma darbības laikā Pasūtītājam rodas neplānota nepieciešamība veikt tulkošanas pasūtījumu, kāds nav iekļauts finanšu piedāvājumā, Pasūtītājs un Pretendents var vienoties par pakalpojuma cenu un pasūtījuma veikšanu, ja cena nepārsniedz nevienu no finanšu piedāvājumā iekļautajām tulkošanas cenām.
4. Pretendents pēc Pasūtītāja pieprasījuma nodrošina atbilstošus tulkošanas pakalpojumus: sinhronā mutiskā tulkošana (Pasūtītāja organizētajos pasākumos, t.sk. sinhronās tulkošanas iekārtu iznomāšana, provizoriski viens pasākums 2016.gada pavasarī un līdz 100 dalībniekiem).
5. Pretendents nodrošina iekārtu nomu sinhronās tulkošanas veikšanai, t.sk. piegādi, uzstādīšanu un demontāžu.
6. Iekārtu specifikācija:
6.1. tulkojuma uztvērējs – austiņas 100 gab.;
6.2. tulkojuma pārraides sistēma (DIS raidītājs un izstarotāji);
6.3. centrālā vadības iekārta;
6.4. tulku pults;
6.5. tulku kabīne (Atbilstība ISO 4043), izmērs 1,6m x 1,6x x 2m;
6.6. apskaņošanas sistēma:
6.6.1. mikserpults,
6.6.2. divi galda mikrofoni,
6.6.3. divas skandas,
6.6.4. divi mikrofoni (solo),
6.6.5. viens mikrofons piespraužamais.
7. Aprīkojumam un iekārtām jāatbilst starptautiskajiem standartiem: ISO 4043 Mobile Interpreters Booths; IEC 60914 Conference systems - Electrical and audio requirements; IEC 61603 Transmission systems of audio and/or video related signals using infra- red radiation vai ekvivalentiem.

Pielikums Nr. 3
Iepirkums ID Nr. ZREA/2015/01
Piedāvājuma forma

Iepirkums ID Nr. ____
Tulkošanas pakalpojumu nodrošināšana 
	Pretendenta nosaukums
	

	Reģistrācijas Nr.
	

	Juridiskā adrese
	

	Faktiskā adrese
	

	Banka
	

	Konta Nr.
	

	Paraksttiesīgā persona
	

	Kontaktpersona
	

	Tel./ fakss
	

	e-pasts
	

	Interneta adrese (ja ir)
	


Ar šo, ___________________ (Pretendenta nosaukums) piesakās dalībai „Publiskā iepirkuma likuma”  2.Pielikuma “B” daļas pakalpojumu iepirkuma procedūrā “Tulkošanas pakalpojumu nodrošināšana”, iepirkuma identifikācijas Nr. ZREA/2015/01. un apliecina, ka:
1. ir iepazinies ar Iepirkuma nolikuma un tehniskās specifikācijas prasībām, tās ir pilnībā saprotamas un līguma noslēgšanas gadījumā apņemas tās izpildīt;

2. Pretendents piedāvā sniegt augstas kvalitātes tulkošanas pakalpojumus saskaņā ar Tehniskajā specifikācijā izvirzītajām prasībām.
Pretendents iesniedz piedāvājumu par (nepieciešamo atzīmēt ar [x]):

[  ] 1.daļu – rakstiskā tulkošana,
[  ] 2.daļu – mutiskā tulkošana.

(piedāvājumu var iesniegt arī par abām daļām)

Pretendents piedāvā sekojošu tulku darbu pasūtījumu izpildē:

1._____________________________________ 
2._____________________________________ 

...

(Norāda visus tulkus (Vārdu, Uzvārdu) un informāciju par tulkošanas pakalpojumu, ko attiecīgais tulks nodrošina, piemēram, Andris Bērziņš- rakstiskā tulkošana no latviešu angļu valodā un no angļu latviešu valodā.)

Pasūtījumu veikšanas kārtība: 
__________________________________________________
Pasūtījumu izpildes termiņi (rakstiskai tulkošanai): ________________________________________________________________________
(Norāda, cik lapas apņemas iztulkot vienā dienā, izdalot pa valodām, ja atšķiras)
Sinhronās tulkošanas iekārtu tehniskā specifikācija, t.sk. ražotājs, modelis, apraksts, kvalitātes standarts, iekārtu piegādes un uzstādīšanas kārtības specifiskie noteikumi, ja attiecināms u.c.:

_________________________________________________________________________
Papildus informācija, ko Pretendents vēlas sniegt par tulkošanas pakalpojumu nodrošināšanu:

_________________________________________________________________________
VEIDLAPAI PIEVIENOJAMO DOKUMENTU UN PIERĀDĪJUMU SARAKSTS (vajadzīgo atzīmēt):
· Diplomu kopijas, pierādījumi par augstāko izglītību, izziņas no augstskolas;

· Izziņas par pieredzi attiecīgajā daļā paredzēto tekstu tulkošanā;

· Curriculum vitae (CV);
· Rakstiskais tulkojums;

· Sinhronās tulkošanas iekārtu specifikācija;
· Cits.

Pielikums Nr. 4
Iepirkums ID Nr. ZREA/2015/01
Finanšu piedāvājuma forma
Iepirkums ID Nr. _____
Tulkošanas pakalpojumu nodrošināšana
 Pretendents aizpilda tabulu par katru daļu, uz kuru tiek iesniegts piedāvājums.

1. Rakstiskā tulkošana (1.daļa)
	NPK
	Valodas
	Cena EUR bez PVN *

Par vienu lapu – 1800 rakstu zīmes ar atstarpēm

	1.1.
	No latviešu uz angļu valodu
	

	1.2.
	No angļu uz  latviešu valodu
	

	2. Mutiskā tulkošana (sinhronā) Cenu norāda par viena tulka darbu (2.daļa)

	NPK
	Valodas
	Cena EUR bez PVN* Par 1 stundu

	2.1.
	No latviešu uz angļu valodu
	

	2.2.
	No angļu uz latviešu valodu
	

	3. Iekārtu noma

	
	
	Cena EUR bez PVN* Par 1 dienu

	3.1.
	Iekārtu noma sinhronās tulkošanas nodrošināšanai (1 pasākums Jelgavā - 100 cilvēki, 1 dienu)
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